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 Abstractالخلاصة 
ليزيــة للقــرآن الكــريم لغيــر متكلمــي اللغــة العربيــة ليســتطيع لقــد قمنــا بتصــميم نظــام ترجمــة لفظيــة آليــة باللغــة الانك        
لأنهــا صــعبة الــتعلم لمــا تمتــاز بــه مــن تشــعبات وتــداخلات  دون حاجــة لــتعلم اللغــة العربيــةمــن م قــراءة القــرآن ســتخدِ المُ 

تخلاص ســلالقـرآن الكـريم ل الاولـى عمـل دراسـة نظريـة:ان تصـميم النظـام المقتـرح تضـمن مـرحلتين.وترادفـات فـي المعنـى
أول خطوة في هذه المرحلة هي و  تصميم النظاممرحلة ،اما الثانية فهي  مجموعة من المعلومات ذات فائدة في بحثنا هذا

كـل ايضـاً و قائمة مرتبطة بكل الجذور التي وردت في القرآن الكـريم النص القرآني المشكل بشكل و يحتوي  معجم تصميم
لقـد صـمم . تسـاعد فـي المعالجـة أخـرىمعلومـات  لـىفضـلا عا باللغـة الانكليزيـة ومايقابلهـ العربيـة المُشَـكَلة حروف اللغة

ن المسـتخدم لايعـرف بنظـر الاعتبـار ا النظـام ليسـلك مسـارين شـبه منفصـلين اعتمـادا علـى نـوع البيانـات المدخلـة اخـذين
  .اللغة العربية

وتكــون المعالجــة فــي هــذه الحالــة علــى  المســار الاول تكــون المــدخلات فيــه عبــارة عــن اســم الســورة وعــدد الآيــات      
الـنص المطلـوب  خوارزميات بحث والمرحلة الثانيـة هـي ترجمـة عمالبأست المرحلة الاولى ايجاد النص المحدد: مرحلتين
  .لفظياً 

سـتجري مجموعـة مـن المعالجـات علـى الـنص  الثـاني فالمـدخلات عبـارة عـن نـص قرآنـي غيـر مشـكل لـذلكالمسـار اما  
للتأكد من سلامة النص من الرموز غير العربية ومن ثم محلل  استدعاء محلل مفرداتاول معالجة هي و لأعادة تشكيله 

ما قمنـا عنـدفوفـق مفهـوم الـوزن الصـرفي علـى يقوم بتحليل الكلمة لغرض اضافة علامات التشـكيل المناسـبة لهـا  صرفي
ـــاد ينظريـــــة للغـــــة لاحظنـــــا أن الكلمـــــة المجـــــردة بدراســـــة  ـــن تشـــــكليها بأعتمــ ـــرفي علـــــى وزنهـــــا الصـــــرفي مكــ والتحليـــــل الصــ
للكلمة المدخلة والثانيـة مرحلـة المطابقـة للحصـول علـى الكلمـة الصـحيحة  يالاولى ايجاد الجذر والوزن الصرف:مرحلتين

  .كلمات النص لفظيا الى مايقابلها باللغة الانكليزيةل ترجمةال المُشَكَلة واخيرا تأتي مرحلة 
  

  

  الترجمة اللفظية، القرآن الكريم، اللغة العربية, غات الطبيعية حاسوبيامعالجة الل: كلمات المفاتيح
  

  
  

 Introduction المقدمة .1
بعد ولوج الحاسوب في كل مجالات الحياة ،اصبح هذا الجهاز هـو الناصـح والمرشـد والمصـمم والمتـرجم وغيرهـا        

صبح من يسكن الشرق قادرا على معرفة ملايين أات و من المعاني في مجالات الحياة كافة، كثيرا مانسمع بانتشار الثقاف
المعلومات عن شخص يسكن في اقصى بقاع الارض ليس الكتاب وحده من ساهم فـي نشـر هـذه الثقافـة وانمـا بالدرجـة 
الاساس  الحاسوب عبر مـا يـدعى بشـبكة الانترنـت العالميـة يسـتطيع الانسـان الاطـلاع علـى الثقافـات والاديـان الاخـرى 

واصبحت الحاجة  )لغة القرآن الكريم( ةكثير ممن لايتكلمون اللغة العربيلهذا التطور المعلوماتي دخل الاسلام الوكنتيجة 
ملحـة الـى تعلمهـم القـرآن وحفظـه دون تعلـم اللغـة العربيـة فكمــا لا يخفـى علـى الكثيـر ان اللغـة العربيـة مـن اكثـر اللغــات 

 القــرآنمـا لترجمـة علمهـا جهـدا ووقتـا طـويلا لــذلك ارتأينـا ان نصـمم نظاوترادفـا فـي المعنـى لــذلك يتطلـب ت وتـداخلا تشـعبا
  .وحفظه دون تعلم اللغة العربيةالقرآن قراءة  مستخدِ لمُ لفظيا باللغة الانجليزية لكي يتسنى ل

  
  
   Natural Language Processingمعالجة اللغات الطبيعية حاسوبيا .2
نھ�ا تعتم�د عل�ى النم�اذج إ ذإة من الجوانب المھم�ة ف�ي ال�ذكاء ا�ص�طناعي تعد معالجة اللغات الطبيعية واحد           

معالجة اللغات الطبيعية تزداد تقدماً بتطور علوم الحاسبات واتصا�ت الحاس�بات الت�ي فاللسانية وتكنولوجيا الحاسوب،
  ].1[سببھا ا�نترنيت وظھور حوسبة المعلومات 

الطبيعي�ة بأن�ه دال�ة طبيعي�ة متع�ددة الق�يم ذات اتج�اھين ب�ين مجموع�ة المع��اني وھن�ا يمك�ن تعري�ف نظ�ام معالج�ة اللغ�ة      
  ].2[ومجموعة التراكيب اللغوية للمعنى الواحد Meaningsالطبيعية 

ن الھدف ا�ساس الذي يقف وراء بحوث معالجة اللغات الطبيعة ھو تمكين  الحاسوب من فھم اللغات الطبيعية وجعل إ     
لغته الطبيعية،  عمالوباست) دون استخدام لغات البرمجةمن (دون برمجةمن درة على ا�تصال مع ا�نسان ھذه ا4لة لھا الق

  .وذلك لتقليل الجھد والوقت الذي يستھلكه المبرمج في تعلم لغة برمجة معينة للتعامل مع الحاسوب
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وق�د اقتص�ر بحثن�ا ھ�ذا .)1(الش�كل  يتكون نظام معالجة اللغات الطبيعية من خمس منظومات اساسية كما ھو موضح في  
على منظومة الصرف المعجم وتتض�من الترجم�ة اللفظي�ة بع�ض مف�اھيم منظوم�ة الص�وت، ام�ا بالنس�بة للنح�و والد�ل�ة ل�م 

    .ا�حتفاظ بكتاب القرآن الكريم في المعجمنتفاء الحاجة بسبب نتعامل معھما �
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
ان ظاهرة الكـلام عبـارة عـن نشـاط حـي دينـاميكي .للغوي هو اكثر الظواهر تأصلاً الصوت ا:  Phonologyالصوت 2-1

يتصف بالتدفق والتلون واللامحدودية ويتفاعل فيه، ومعه وبشكل حاد عناصر متعددة مثل الظرف والبيئة والخلفية والمتحدث 
  ].4[لمات نظام معالجة الصوت مسؤول عن اخذ الاصوات وترجمة الادخال الى ك]. 3[والمستمع 

الصـرف هـو فــرع اللسـانيات الـذي يتعامـل مــع البنيـة الداخليـة للكلمــات مـن حيـث تكــوين : Morphology الصـرف 2-2
يهــتم الصــرف بالدرجــة الاســاس بمعالجــة الكلمــة بغــض النظــر عــن  إذ، ]3[عناصــرها الاوليــة والتفاعــل بــين هــذه العناصــر 

  ].5[العربية حاسوبياً  موقعها في الجملة وهي اول مرحلة في معالجة اللغة
النحو عند اللسانين هو علم بأصول يعرف به تغيير اواخـر الكلمـات اعرابـاً وبنـاءً وغايـة هـذا العلـم  : Syntax النحو 2-3

اما ].6[والسنة النبوية وكلام العرب الاوائل ) القرآن الكريم(صون اللسان عن اللحن في الكلام وبه يستعان على فهم الكتاب 
اللســـانيات الحاســـوبية فيعـــرف علـــى انـــه دراســـة بنيـــة الجملـــة وذلـــك مـــن حيـــث ترتيـــب عناصـــرها او مكوناتهـــا او  عنـــد علمـــاء

  ].3[والوظيفية التي تربط بين هذه العناصر) البنائية(العلاقات التركيبية 
تها الدلاليـة هـو عبـارة عـن قائمـة بالكلمـات التـي تـرتبط فيهـا كـل كلمـة مـن هـذه الكلمـات مـع سـما: Lexicon المعجـم 2-4

ات يـءً مـن عقـد الثمانيناالمعجـم تـزداد يومـاً بعـد آخـر ابتـد أهميـةصـبحت أ]. 7[ أخـرىسمات  علىوالنحوية والصرفية فضلاً 
   .من القرن الماضي بسبب وجوده صفة اساسية في كل انظمة معالجة اللغات الطبيعية

فرهــا فــي اهــو العلــم الــذي يـدرس الشــروط الواجــب تو المقصــود بالدلالــة تحديــد معنــى الجملـة ،و : Semantic الدلالــة 2-5
ن، الاول يهــتم ببيــان معــاني احتــى يكــون قــادراً علــى حمــل المعنــى، والتحليــل الــدلالي فرعــ)اســم او فعــل او حــرف(العنصــر 

ل مـن ان فهـم معنـى الجملـة اللغويـة يتشـك].7،8[الكلمات وهنا يرتبط مع المعجم، اما الثاني فيهتم بمعاني الجمل والعبارات 
وان معنى الكلمة يعتمد على المعرفة المرتبطة بهذه الكلمة  وايضاً بقية المعاني ].2[تجميع معاني الكلمات المكونة للجملة 

  .وللدلالة دور مهم في رفع الغموض عن الكلمات او الجمل. التي سترتبط بالكلمة او بالجملة نفسها خلال المعالجة
  
  

     Translationالترجمة .3
وقبائـل وتطـورت  شر ، فما ان تفـرق البشـر الـى شـعوبان ظاهرة الترجمة كانت نتيجة الظاهرة اللغوية لدى الب                

هم الـذي هـو الوظيفـة لترجمـة لتوصـيل الافكـار والمشـاعر والرغبـات ولتحقـق التفـاللديهم الظاهرة اللغوية حتـى بـرزت الحاجـة 
" ترجمة"و" مترجم"ا تكانت مفرد مارعا قد حصلت في اساليب انجاز الترجمة، فبعدان اكثر التطورات تنوعا وتسا .العليا للغة

تشــيران الــى الانســان وانجــازه فــي هــذا الحقــل ،دخلــت الآلــة لتقــدم العــون الــى الانســان فــي الترجمــة او لتطلــب معاونتــه فــي 
  ]9[.انجازها
خرى وهو ما متعارف عليه في مفهوم الترجمة أغة لى لإن الترجمة تأخذ محورين اولهما ترجمة معنى النص من لغة إ      

اسماء مع  تستعمل ،وتسمى ترجمة لفظية) الفونيمات الصوتية(يهتم بطريقة لفظ كلمات النص الاصلي ف خراما المحور الآ
ة من لغة المراد الحفاظ عليها عند نقلها الى لغة اخرى في الاول تكون الترجمة كلم) مثل القران الكريم(الاعلام او النصوص

الجملــة ككــل وترجمتــه الــى اللغــة الهــدف امــا فــي الثــاني فتــتم  ىالمصــدر مقابــل كلمــة مــن لغــة الهــدف او بأســتخلاص معنــ
  .للحفاظ على فونيمات النص الاصلي) حرف-حرف(الترجمة حرفيا 

  المعجم

  الصرف  الصوت

  الد�لة
  النحو

  يبين مكونات منظومة معالجة اللغات الطبيعية) 1(الشكل 
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  النظام المقترح .4
  :هما النظام المقترح على مرحلتينيعتمد تصميم      

  
   :Stage First المرحلة الاولى 

  :وكانت النتائج المستخلصة كمايليتضمنت دراسة نظرية لكتاب القرآن الكريم        
الخ وكانت نسبة الجذور الثلاثية ...ان جذور الكلمات التي يتكون منها القرآن الكريم هي احادية وثنائية وثلاثية و •

 .الاكبر من بين بقية الجذورهي 
جذر ثلاثـي ورد ) كتب(ي يمكن استخلاصها من كل جذور القرآن الكريم فمثلاتم تحديد جميع الاوزان الصرفية الت •

حيـــث تأخـــذ هـــذه الكلمـــات الاوزان التاليـــة وحســـب ...)كتـــب، كتـــاب، كاتـــب، مكتوبـــة،(فـــي القـــرآن بالكلمـــات التاليـــة
 ...).فعل، فعال، فاعل، مفعولة،(التسلسل 

 .ماكن ووقائعأشخاص ومدن و أسماء أوتشمل احصاء اسماء الاعلام التي وردت في القرآن  •
 

   :   Second Stageالمرحلة الثانية
وقــد اســتعملنا لغــة فــي المرحلــة الســابقة  استخلصــت المعلومــات التــي الــىتضــمنت تصــميم البرنــامج المقتــرح اســتنادا       

النظــام امــا ان ان مــدخلات  .لنظــام المقتــرحالمخطــط الكتلــي ليوضــح ) 2(والشــكل لبرمجــة النظــام المقتــرح   ++Cالبرمجــة 
نــص ترجمتهـا، أو فـي يـات او كــل السـورة التـي يرغـب يـة او مجموعـة الآرقـم الآيحـدد اسـم السـورة ومـن ثــم  تكـون عبـارة عـن
آخذين بنظر الاعتبار ان معظم مستخدمي النظام من غير ) التشكيل يعني اعطاء حركات لحروف الكلمة(قرآني غير مشكل

ــا المخرجــــات.متكلمــــي اللغــــة العربيـــــة ـــارة عـــــن نــــص قرآنــــي مكتـــــوب ب امــ اللغــــة الانجليزيــــة متـــــرجم لفظيــــا للـــــنص فتكـــــون عبـ
النوع الاول من المدخلات يعتمد الاول المسار شبه منفصلين ف مساريننظرا لأختلاف نوع المدخلات ينحى النظام .المطلوب

ج مباشـرة لطـور الترجمـة لأن النتـائ وترسـلمرحلـة تحديـد الـنص المطلـوب  وهي اسم السـورة وتكـون المعالجـة فـي هـذه الحالـة
الـذي يعتمـد النـوع الثـاني  ولايحتاج الى معالجة صرفية، اما المسار الثـاني النص القرآني المحفوظ في المعجم يكون مشكلاً 

وفق نظام صرفي دقيق ومن ثم على  هلتأكد من صحته واضافة علامات التشكيل للنحتاج معالجة النص سف من المدخلات
  .الذي يعطي النتائج النهائية يأتي طور الترجمة

ه المرجع والاساس وقاعدة البيانات الذي وصفالمعجم ب لىعسنتكلم اولا  الخوض في تفاصيل خوارزمية النظام المقترحقبل   
  .بني على اساسه النظام الصرفي والمترجم
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     Lexiconالمعجم 4-1
متطلبات النظام المقتـرح صـممنا المعجـم ليحتـوي علـى حسب من مرحلة الدراسة النظرية و  تتائج التي استخلصمن الن     
  :مايلي

يحتـوي كـل سـور القـرآن حصـلنا عليـه  Text Fileعلى شكل ملـف نصـي  )كتاب القرآن الكريم(نص قرآني مشكل •
ن فـي المعجـم جـاءت للمحافظـة علـى سـلامة ان فكـرة الاحتفـاظ بـالقرآ. )جامع التفاسير(من احد برامجيات التفسير

خطــأ وان كــان بســيطا فــي نقــل الــنص القرآنــي يعــد غيــر مقبــول  أي إن ئالــنص القرآنــي، كمــا لايخفــى علــى القــار 
 .شرعاً 

تحتــوي كــل الجــذور التــي وردت فــي القــرآن الكــريم ســواء كانــت احاديــة او ثنائيــة   Linked Listقائمــة مرتبطــة  •
مـن هـذا الجـذر  تجذر ترفق قائمة مرتبطة اخرى تمثل ارقام الاوزان الصرفية التي اشتق مع كل.الخ...اوثلاثية او
وذلــك لتســهل معالجتــه مــن قبــل النظــام الصــرفي كمــا ان الاوزان الصــرفية  امعينــ اكــل وزن صــرفي رقمــ إذ أُعطــي

ا انمــا نعـالج التــي)كتــب(المشـتقة مــن الجــذر  وردت فــي القــرآن  علـى ســبيل المثــال لــيس بالضـرورة ان نعالجهــا كلهــ
بعـض يوضـح ) 3(والشكل.وهكذا...  11:مفاعيل، رقمه: والوزن الصرفي 1:عل، رقمهف:الوزن الصرفيفمثلا .فقط

 .جذور القرآن الكريم مع اوزانها الصرفية
يوضــح ) 4(والشـكل   .قائمـة بكـل حـروف اللغــة العربيـة ومايقابلهـا باللغــة الانكليزيـة مـع مراعــاة علامـات التشـكيل •

 .ذلك
ايضا نحتاج قائمة مرتبطة بأسماء الاعلام التـي وردت فـي القـرآن حصـرا مثـل محمـد، يـونس، موسـى، مكـة، سـبأ،  •

 .لنصاالخ وذلك لأن المترجم يحتاج معرفة اسماء الاعلام في معالجته ...بدر
  

  الجذر ا�وزان الصرفية
 فعل)1( أفعل)2( ف فع 5 6 . يفعلون فعلل فعلول .. 

 ا        أ        
 أحد أَحَدَ  أَحَدٍ  أَحَدٌ  ...            
                ... 
 برز لَبَرَزَ                
                ... 
 حلقم               الحُلقُوَم 
                ... 
 زھق زَھَقَ                
                ... 
معِ  أسمَع اَسمَعُ  أسمِع          Iمعِ  لِلس Iمعَ  الس Iسمع سَمِعَ  الس 
 طه         طه       
 كتب كُتبَِ  كُتبٍُ  كُتبٌُ  كَتَبَ  أكَتبُ ... ...         
                ... 
 ھجع             يَھجَعُونَ    
                ... 
 يونس              يُونسُ  

 
  
  

  الحرف العربي ما يقابله باللغة الانكليزية

a أ 
au  ُ  أ
a ا 
ae  ِإ 
. 
.  

. 

.  
D د  
D  ْد 

Da  َد 
De  ِد 
Du  ُد 
Dun  ٌد 
Dd  ّد 
Den  ٍد 

. 

.  
. 
.  

 
  

  

 يوضح بعض الجذور وتصريفاتھا) 3(الشكل 

 يوضح جدول بالحروف العربية ومايقابلھا باللغة ا'نكليزية) 4(الشكل 
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  :  First Pathالمسار الاول 4-2
ابقا ان النظـــام المقتــرح ســـيخطو بأتجـــاهين اعتمـــادا علــى نـــوع المـــدخ       لات فـــاذا كانــت المـــدخلات اســـم الســـورة ذكرنــا ســـ

  :أتيايفستكون المعالجة كم
  
  .جمة آية واحدة أوكل السورةر او رقم الآية اذا كان المطلوب تعدد الآيات هذه المعلومات هي و  ادخال بعض المعلومات.1
نا عملأن المسـألة لاتتطلـب معالجـة صـرفية وماشـابه وانمـا اسـت Finding the Limited Textايجاد النص المطلوب .2

نا هذه الخوارزمية لأن سور عملخوارزمية البحث التسلسلي في النص القرآني المحفوظ في المعجم عن طريق اسم السورة است
فـيمكن ان تعطـي هــذه  ولأن عـدد ســور القـرآن لـيس كبيــرا،ريم القـرآن غيـر مرتبــة ابجـديا وانمـا حســب ظهورهـا فـي الكتــاب الكـ

يـات المطلـوب عـن الآللبحـث نا خوارزميـة البحـث السـريع عملاسـت السـورة المطلوبـة بعد الوصول الىالخوارزمية نتائج جيدة و 
يتم تكوين قائمة بكلمات النص المحدد التي أن حصلنا على النص المطلوب بعد حسب رقم الآية مرتبة  السورة ترجمتها لأن

  .تكون مشكلة اصلا
هـذه  علـىالمرحلـة السـابقة وسـنتكلم لاحقـا بعـد  طـور الترجمـة مباشـرةي�أتي     Translation Phase طـور الترجمـة.3

  .المسارين المرحلة عند شرح المسار الثاني لأن هذه المرحلة مشتركة بين
  
 : Second Stage المسار الثاني 4-3

  يأتيعندما تكون المدخلات عبارة عن نص فان ذلك يتطلب مجموعة من المعالجات وكما         
  

  

 l AnalyzerLexica حلل المفرداتم 4-3-1
عـدد محـدد مـن الآيـات، لقـد اعتمـدنا النقطـة علـى سورة وكـل سـورة تحتـوي  )114(لايخفى ان القرآن الكريم يتكون من      

دون تشـكيل مـن يمكن للمستخدم ادخال اي عـدد يشـاء مـن الآيـات . كفاصلة بين آية واخرى للنص المدخل لنظامنا المقترح
  .وانما مجرد نقل نص من الكتاب الى الحاسوب لغة العربية جيدالتقليل الجهد عليه ولأنه لايعرف ال

لاينتمــي للغــة العربيــة يعطــي  ايعمــل محلــل المفــردات علــى تقطيــع الــنص المــدخل وفحــص حروفــه فــاذا كــان هنــاك رمــز      
ل الكلمـات يقـوم المحلـل بتكـوين قائمـة مرتبطـة لكـوالا ويطلـب اعـادة المحاولـة " ان النص المدخل غير صـحيح"رسالة خطأ 

 المحللللاحقة وهي يعتمد المحلل الفراغ بين كلمة واخرى وستكون هذه القائمة مدخلات للمرحلة ا إذالتي وردت في النص 
  . لتوضيح نتائج كل مرحلة على حدة مفصلا سنأخذ مثالا.الصرفي

  ".الرحمن الرحيم.الحمد الله رب العالمين:"المدخلات
  "."]، " الرحيم"، " الرحمن"، "." ، " العالمين"، " رب"، " الله"، " الحمد: ["المخرجات

   
  Morphological Analyzer الصرفي محللال 4-3-2

ن لفظ كلمات اللغـة العربيـة يعتمـد علـى علامـات التشـكيل أان النص المدخل للنظام المقترح غير مشكل والقاريء يعلم     
يتم " كَتَبَ "و " كُتُب"مثلا ( مكن ان تأخذ عدة معان وعدة قراءاتيل الملحقة بالكلمة لأن الكلمة المجردة من علامات التشكي

ويعد هـذا تشـويه للقـرآن لـذلك )تعني قام بفعل الكتابةو  فعل والثانية" كتاب"في حين الاولى اسم وتعني جمع " كتب"ادخالهما 
  .ا المحلل يوضح مهام هذ )5(والشكل فة علامات التشكيل ورفع الالتباسالصرفي باضا سيقوم النظام

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

  
  

Finding Root  & 
Morphological  Weight 

Matching 

  يوضح مھمام المحلل الصرفي) 5(الشكل 
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يق���وم النظ���ام : Finding Root &Morphological Weight اســـتخلاص الجـــذر والـــوزن الصـــرفي.1
ليستطيع البحث في المعجم Mن ا�خير �يحتوي على كلمات ) ھو مدخل الكلمة في المعجم المقترح(باستخKص جذر الكلمة

بالنس��بة لل�وزن الص��رفي في��تم  أم��ا.المعج�م عل��ىن��ا س��ابقا عن�دما تكلمن��ا معلوم��ات اخ��رى كم�ا ذكر فض��K ع�نوانم�ا ج��ذور 
O صهKمات التشكيل للكلمة المدخلة المجردةاستخKصھما وفق الخطوات التاليةو .ضافة عKيتم استخ:  

الكلمات البحث في المعجم ھل توجد مطابقة للكلمة مع قائمة الجذور اذا حصلت المطابقة يحفظ مع الكلمة جميع  .1
لأن حجـم قائمـة الجـذور كبيـر   Quick Sortنا خوارزميـة البحـث السـريع عملاسـت ات الاوزان الصـرفية المطابقـةذ

 .جدا
  )كتب(: الكلمة المدخلة:مثال

وبمـا ان الكلمـة المدخلـة غيـر " فعـل"سيحدث تطابق لأن للكلمة نفس حروف الجذر ويسـتنتج الـوزن الصـرفي وهـو 
الخ لذلك سيتم الاحتفاظ بجميع الاوزان المطابقة ذات الاشكال ...او" فُعِلَ "او " لَ فَعَ "مشكلة فيمكن ان تأخذ الشكل 
  ........]،"كُتب"،" كُتِبَ "،" كَتَبَ ["المختلفة فتكون المخرجات 

او فيها خطأ املائي  زوائدعلى فشلت الخوارزمية اعلاه في ايجاد الجذر فهذا يعني ان الكلمة المدخلة تحتوي اذا  .2
تبنى فكرة هذه . لأيجاد الجذر تقوم برفع جميع الزوائد المحتملة للكلمةمقترحة خوارزمية  م النظام بأستدعاءيقو  وهنا

يكـون الاســاس حــروف  إذالخوارزميـة علــى دراسـة كــل وزن صــرفي وتحديـد الحــروف الزائــدة وموقعهـا نســبة للكلمــة 
وكمثال علـى جـذر ثلاثـي " فعل"جذر الثلاثي الجذر الاصلية وكل مايضاف لها فهو من الزوائد مثلا يكون وزن ال

ويشتق النظام الوزن الصرفي لهذه الكلمة " ي"و "ال"فأن الزوائد هي  "السميع"فاذا كانت الكلمة المدخلة هي" سمع"
ــل"وهــو بعـــد ان ".ســمع"فــي الجــذر  "م"فــي الــوزن الصــرفي التــي تقابـــل  "ع"جـــاء بعــد " ي"لأن الحــرف المزيــد  "فعي

فاذا حصلت مطابقة فيقوم النظام بحفظ  نفسها الطريقة السابقةب كلمة يمكن البحث في المعجمحصلنا على جذر ال
والا يتوقف ويعطي رسالة خطأ مناسبة ويطلب  جميع الكلمات ذات الوزن الصرفي الذي اشتق مع الكلمة المدخلة

 .اعادة المحاولة في ادخال النص
  ان مخرجات هذه المرحلة للمثال السابق هي

، " الـرحمَنِ "، " لِلرحمَنِ "، " الرحمَنَ "، " الرحمنِ ["، "." ، " العالَمِينَ "، "]رَب "، " رَب "، " رَب "، " رَب "، "رَب ["، " لِلهِ "، " مدُ الحَ ["
  "."]، "] رَحِيمٍ "، " الرحِيمُ "، " الرحِيمِ "[ ،"] الرحَمنُ "
 
للكلمة  نا في المرحلة السابقة على مجموعة من الاوزان الصرفية المطابقةحصلبعد ان :Matching مرحلة المطابقة .2

نا عملمن بين المجموعة التي تم الحصول عليها است الوزن الصرفي المناسبالكلمة ذات يتم في هذه المرحلة ايجاد  المدخلة
واذا مـع الـنص القرآنـي المحفـوظ  نالأوزا تُطبـقّ  ذإ  Back Trackingخوارزميـة البحـث التسلسـلي مـع مفهـوم العـودة ثانيـة 
موجود في النص القرآني وهكذا الى ان يتم التأكد من جميع كلمات  بق مااحصلت مطابقة يتم التحقق هل الكلمة التالية تط

ان عملية البحث والمطابقة مع النص القرآني يأخذ جميع الاحتمالات المتوفرة لكل كلمة عند حصول تطابق  .النص المدخل
لى الامام لأتمام عملية المطابقة وعند عدم حصول مطابقة يعود الى الخلف لأختبار الاحتمال التـالي وحـين اسـتنفاذ يتقدم ا

قائمــة  الا يكــونو  نص يتوقــف ويعطــي رســالة خطــأ مناســبة جميــع الاحتمــالات لكــل الكلمــات ولــم تحصــل مطابقــة شــاملة للــ
 .مات التشكيلالمدخل بعد اضافة علاكل كلمات النص  على مرتبطة تحتوي

  مخرجات هذه المرحلة للمثال السابق هي
حِيمِ "، " الرحمنِ "، "." ، " العالَمِينَ "، " رَب "، " لِلهِ "، " الحَمدُ "[ الر"  ،["."  
 

 Translation Phaseطور الترجمة  4-3-3
سيقوم المترجم بتقطيع كل كلمة الى  مدخلات هذه المرحلة هي عبارة عن قائمة مرتبطة بكلمات النص المراد ترجمته نّ إِ     

تقطع الى " بَ تِ كُ "مثلا (حركته اخذين بنظر الاعتبار ان الحرف الذي لايحمل حركة هو حرف ساكن حروفها وكل حرف مع 
لنفس (ومن ثم يقوم المترجم بترجمة كل حرف الى مايقابله في المعجم من حرف او مقطع باللغة الانكليزية ) "]بَ "،"تِ "،"كُ ["
بعد ذلك يبحث عن الكلمة في المعجم فاذا كانت اسم علم يغير )  [”ku” ,”te” ,”ba“]كلمة في المثال السابق تكون ال

") kuteba("الى الحرف الاول الى حرف كبير وكذلك يفعل اذا كانـت الكلمـة الاولـى فـي الآيـة  ومـن ثـم يقـوم بـدمج الكلمـة
  .وهكذا يفعل لكل كلمات القائمة المرتبطة

  وات ترجمة المثال السابقخط    
" ب "، " رَ "[،  ]"هِ "، " ل "، " لِ "[، ]" دُ "، " م"، " حَ "، " ل"، " ا"[[لــى حروفهـا وسـتكون المخرجــات إتقطيـع الكلمـات  .1

،.[....  
 [”a” , “l” , “ha” , “m” , “du“]]ترجمـة كـل حـرف الـى مايقابلـه باللغـة الانكليزيـة فتكـون المخرجـات  .2

,……….] 
 .كبير وكذلك اذا كان اسم علمحرف الاول في الآية الى  تحويل الحرف .3
  [[“A” , “l” , “ha” , “m” , “du”] ,…, “.” ,[“A” , “l ” , “ra” , “h” , “ma” , “ne”],…,”.”] 
 وستكون المخرجات النهائية كما يلي. تجميع الحروف الى كلمات مجددا .4

   
  
  
  

  

 الاستنتاجات. 5

Alhamdu lelahe rabe ala’almeena. Alrahmane alraheeme. 
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عبـارة عـن نـص قرآنـي مشـكل مـع عـدم الاحتفـاظ بـالنص القرآنـي فـي  فرضـنا المـدخلاتترح نا النظام المقمصمعندما       
حتما ستكون هنـاك لى نتائج جيدة لكن يمكن الحصول عتطلب معالجة صرفية ونحوية ودلالية و ي الأمرن ألاحظنا المعجم 

النص القرآني لايمكن تقبل اي خطأ وان  لقرآن الكريم وهذا لا يجوز شرعا لأنه عند التعامل معل انسبة خطأ ويعد هذا تشويه
يســيرة فســتكون المعالجــة  أيضــا مشــكلاً  اً وفرضــنا المــدخلات نصــ امــا اذا احتفظنــا بــالنص القرآنــي فــي المعجــم كــان بســيطا

علـى مـن يجيـد اللغـة العربيـة فكيـف بمـن لا  ثقـيلا ئـانص مشـكل يعـد عب إدخاللكن  ،اودلالي اونحوي اصرفي ولاتتطلب محللا
الاحتفــاظ ان تكــون المــدخلات عبــارة عــن نــص غيــر مشــكل ويقــوم النظــام المقتــرح باعــادة تشــكيله مــع لــذلك ارتأينــا  يجيــدها

لكـن الـذي لايـتكلم العربيـة لا يجيـد اسـتخدام الحـروف العربيـة . لامة القرآن مـن التشـويه والتحريـفبالنص القرآني المشكل لس
النظـام للترجمـة اللفظيـة بـدون ادخـال الـنص وانمـا بمجـرد ادخـال  عملسـتلذلك جعلنا النظام يسلك مسارين فمن الممكـن ان ي

وكانت النتائج التي حصـلنا عليهـا جيـدة  اسم السورة وتحديد عدد الآيات المطلوبة فاصبح النظام يخدم فئة اكبر من السابق
  .%100عالج نصوص القرآن بنسبة قد إن النظام المقترح و ، جدا
  

  
  

  العمل المستقبلي. 6
تعلم لفظ كلمات  على وذلك للمساعدةخرى لغرض ترجمتها لفظيا من والى العربية أُ لنصوص تطوير هذا النظام يمكن       

  .لكن ستتطلب المسألة معالجة نحوية ودلالية بالاضافة الى معالجة صرفيةاللغات الاخرى ،
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Abstract 
         Automatic Pronunciation Translation System for The Holy Quran to English Language 
is designed to help users whose can’t speak Arabic Language to read Quran without need to 
learning Arabic Language. 
         The suggested system consist of two stages, The first is study of features of The Holy 
Quran to concluded  many information. And the second stage is designing of  the system, the 
first step in this stage  we design a special Lexicon involves vowelization  Quran text as text 
file , roots ,a linked list of all vowelization letters in Arabic with it’s mapping  in English and 
other information . The system  have two paths dependent on the type of inputs. The first path 
when input is the name of sura then the process is  to find the limited text and translate the 
limited text. The other path when the input is non_vowelization text the system will do many 
processes on text, the first process Lexical Analysis to be sure that it haven’t non_arabic 
characters, the second process Morphological Analysis to revowelization the text by two steps  
are Finding Root & Morphological Weight and Matching, and the last process pronunciation 
translate of vowellization. 
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